2008翻译硕士专业学位（ MTI） 

英汉口笔译教学教师培训班

上海外国语大学高级翻译学院
目标：
熟悉了解口笔译教学的目标、内容以及教学过程，口笔译各项技能、各个环节之间的联系，各种口笔译类别的规范等；掌握口笔译教学规范；重在传授口笔译教学理念和技能，通过示范课和讲解帮助学员了解专业口笔译教学与语言教学的差别。
7月27日
全天报到；地点：上外迎宾馆

课程安排：

7月28日 （全体）
上午：0830-0930：开幕式—教育指导委员会相关领导到会讲话

1000-1200：翻译硕士专业学位教学理念与培养目标

主要介绍入学遴选、升级考试、毕业考试的做法，探讨合格译员必须具备的基本技能和专业素养，以及相关教学理念。
下午：1400-1530：测试学原理及其应用 （邹申）
      1600-1730：口笔译专业测试（柴明熲）
本课程主要介绍测试原理，口笔译测试方法。

7月29日 （口译班）
交替传译的教学理念与教学方法—短交传

上午：听辨，分析，抓主线

0830-1000： 课堂示范    戴惠萍

1030-1200： 讲解与讨论  戴惠萍

下午：重组，转述，复述（原语/目标语）

1400-1530： 课堂示范    王英男

1600-1730： 讲解与讨论  王英男  
本课程通过上外高翻口译学生参加的课堂演练，诠释口译教学的特点和要求，如听辨能力提升，话语结构分析，如何做短交传，会议场合的表达和应变能力的培养， B语言的提高，以及其他有别于外语教学的内容。

7月29日（笔译班）
上午：0830-1000：专业笔译与一般翻译教学的区别   吴刚
1030-1130： 互动讨论  吴刚

本课程宏观探讨专业笔译与一般翻译教学在教学目的、教学手段、教学重点等方面与一般翻译教学存在的差异。
下午：1400-1530：笔译的教学理念与教学方法：汉英政府文件翻译    姚锦清
1600-1700： 互动讨论  姚锦清  

本课程以课堂示范的形式进行，采取案例分析的方法，结合政府、市场的一些具体笔译任务特点、要求，通过分析学生的译本特点，来探讨如何进行有效的笔译教学，帮助学生提高译文质量，适应政府和市场需求。

7月30日（口译班）
交传的教学理念与教学方法—长交传
上午：记什么，怎么记

0830-1000： 课堂示范    王英男
1030-1200： 讲解与讨论  王英男
下午：笔记与口译

1400-1530： 课堂示范    张爱玲

1600-1730： 讲解与讨论  张爱玲

本课程通过上外高翻口译学生参加的课堂演练，在短交传的基础上，介绍口译教学中长交传的特点和要求，重点讲解笔记结构和方法，如何借助于笔记完成8-10分钟的交传，以及涉及到的一些在线技巧和应对策略。
7月30日（笔译班）
上午：0830-1000：专业笔译中团队合作的策略与技巧   吴刚

1030-1130： 互动讨论  吴刚

本课程以课堂示范的形式进行，针对专业笔译实践中非常常见的团队合作现象进行模拟与操练，通过分析团队合作翻译的各个环节以及可能出现的各种情况，探讨如何组织团队翻译活动，培养团队合作精神。
下午：1400-1530：笔译的教学理念与教学方法：英汉商务文件翻译    姚锦清

1600-1700： 互动讨论  姚锦清  

本课程以课堂示范的形式进行，采取案例分析的方法，结合市场上具体的商务笔译任务特点、要求，通过分析学生的译本特点，来探讨如何进行有效的笔译教学，帮助学生提高译文质量，适应市场需求。

7月31日 （口译班）
同传的教学理念与教学方法—无稿同传与带稿同传

上午：无稿同传

0830-1000： 课堂示范    戴惠萍

1030-1200： 讲解与讨论  戴惠萍

下午：带稿同传

1400-1530： 课堂示范    张爱玲

1600-1730： 讲解与讨论  张爱玲

本课程通过上外高翻口译学生参加的课堂演练，诠释同传教学的程序和特点，同传所要求的注意力分配，无稿同传和带稿同传所涉及的诸多因素，译语的方向性（B to A与A to B）对同传质量与译员策略使用的影响。
7月31日（笔译班）
上午：0830-1000：笔译的教学理念与教学方法：术语及技术写作    姚锦清

1030-1130： 互动讨论  姚锦清

本课程针对专业笔译实践中影响翻译质量的一个重要环节——术语及技术写作，探讨如何通过专项训练提高学生的翻译写作意识，从而在更高的层面上提升翻译质量。
下午：1400-1530：计算机辅助翻译系统介绍  姚锦清  韩纲治
1600-1700： 互动讨论  姚锦清  

本课程以实地考察的形式进行，通过对计算机辅助翻译系统的参观及听取使用介绍，了解计算机辅助翻译的发展现状及其在专业笔译中的运用前景。

8月1日 （形式另定）
互动交流
8月2日（全体）
中西翻译理论史暨翻译理论课程 （谢天振，穆雷）
本课程时间一天，共8课时，由本院资深教授分别用半天时间，就“中西翻译简史”和“中西翻译理论概要”两课的相关教材编写意图、整体结构、讲授重点、教学课时安排等内容向学员进行比较详细和具体的介绍。同时，还将就两门课在教学过程中可能遇到的问题，可使用的参考资料等，与学员进行对话和探讨。

1700-1730：点评总结、颁发结业证书

1800-2000：晚宴

说明：以上讲课教师安排以报到之日所发日程安排为准。
8月3日
第十八届世界翻译大会 报到

